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COURSE AIMS AND INTENDED LEARNING OUTCOMES
The aim of the course is to provide students with the tools and knowledge they need to develop their skills in translating into Italian. After reflecting on the characteristics and challenges of translating into Italian in written format, the course will illustrate the linguistic and textual features of written Italian, with a focus on the role of terminology in translating specialist texts. 
At the end of the course, students will be able to:
- understand and describe textualisation processes of languages and   anisomorphism in languages;
- identify linguistic interference phenomena in Italian translations;
- understand and describe linguistic and textual aspects of contemporary written Italian;
- identify the contribution made by terminological studies to translating.
COURSE CONTENT
The course covers the following:
· intralinguistics within textualisation and translation processes;
· Italian as the target language of translated texts;
· linguistic and textual features of written Italian;
· specialist terminology in translation.
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Further indications will be given during lectures and posted on Blackboard.
International students may arrange a specifc study syllabus with the lecturer.  
TEACHING METHOD
Lectures supplemented by analysis of translations and practicing translating into Italian.
ASSESSMENT METHOD AND CRITERIA
Assessment of knowledge and skills acquired will take place by means of an oral conversation in two parts. Part one is on topics explored during the course, namely textualisation processes in relation to translation, Italian in translations and linguistic interference, the characteristics of contemporary written Italian and the role of specialised terminology in translating (60% of the final mark). The second part is on the presentation and discussion of problems and decisions made in relation to a personal translation of a text into Italian, with emphasis on the target language (40% of the final mark). The text to be translated will be chosen by the lecturer during the course.
NOTES AND PREREQUISITES
All students must regularly consult the course page on the Blackboard platform, where updates and materials will be posted.
There are no prerequisites for attending the course. However, students should be interested in the process of writing in Italian and in translating.

Further information can be found on the lecturer’s webpage at http://docenti.unicatt.it/web/searchByName.do?language=ENG or on the Faculty notice board. 





